Ko
Ko - 1.   Ventan (King)
Picirantaiyar declared that his king was Koppe-runcolan (Puram.2i2:i,8). Kumattur Kannanar said that Ceralatan was his king (Pati.20:1,5). Kapilar referred to Pan as his king, whose victories were great ;he was the husband of a good woman; he was the enemy of the unnam tree which could indicate victory or defeat in battle (Pati.6i:i-s). When Kapiiar sang the praise of Celvak Katunko Valiyatan. in his poems, that great king gave him hundred thousand gold-pieces calling it a small gift; also climbing a hill called Nanra, he gave him all the land as far as eye could see from there (Pati.Pa.7).
2.   Venta (Vocative for king)
Kurunkoliyur Kilar addressed Ceraman. Yanai-katcey Mantaran Ceral Irumporai as his king who had the valiancy to give away everything to poets keeping nothing for himself, so that the tongue that eulogised him would not sing the praise of any other (Puram.22:3i-33).
3.   Talaivan (Chieftain)
Tiruttamanar praised Ceraman. Vancan, chieftain of the Payal mountain with cataracts, who gave chains and other gifts so that his fame spread everywhere (Puram.398:27-30).
4.  Munn')n (Ancestor)
Nettimaiyar praising Palyakacalai Mutukutumip Peruvaluti said: "May my king live for years longer than the sounds of Pakruli river in the days of his ancestor Netiyon" (Puram.9:S-n).
5.   Tantai (Father)
The servitor hero waylaying the heroine of the same class said to her: "I will not care, if, besides your mother and neighbours your father
also were to come here, if only you grace me with your love" (Kali.lie:io-i2).
6.    Pacu (Cow)
The maid speaking about the bull-fight, said to the heroine: "Come and see the cowherd dancing on the back of the bull with a mark and riding it like one who directs a raft in the water-front while lying upon it" (Kali. 103:36-39).
Kooy-Kal Mukakkum    Kalani    (Dipper for   taking toddy)
At Velur, when the jar of toddy got broken by the dipper, the toddy flowed along the street, as if it had rained (Akam.i66:i-4).
Koo! - Aracatci (Government)
The country of Pari, father of the bangled maidens, was in the tract where rains did not fail because the administration was just and
righteous (Puram. 117:6-10).
Kokktilamiirraear - Pulavar (A Poet)
Dr U.Ve.Ca. opines that Kokkulamurram may refer to a village. P.N. would say that the village could be Kulamurrarn and the poet might have got the name Kokkulamurranar as he belonged to an agricultural family. Narrinai 96, and Kuruntokai 98 were composed by him. In both, the pale sallowness of the lorn heroine ie described. The heroine tells her maid that it would be good if some one ware to go to the hero and show him the yellow flowers of the ribbed-gourd conveying her own pallor due to love-sickness (Kum.98). In Nar. (96), the maid in the hearing of the hero waiting by the wall outside refers to the heroine's pallor increasing whenever she thought of the garden, the waterfront and the grove by the sea where she had promenaded with the hero.
Kojtulam - Kuyil (A song-bird) In  the fight that arose at Tirupparankunram overst also is made of cassia flowers (Puram. 1:1,2,13). The warriors of Celvak KatunkoVftliyfttan wore wreaths of cassia clusters, woven with tender palmyrah shoots (Pati.67:3i). The hero parted from his beloved in order to earn wealth, and went along the track adjoining a hill overgrown with bright cassia flowers (Akam. 197:16-18). The cassia put forth big buds resembling the tinkling coins attached to the bells shaped like frog's mouth, adorning the) The Red Lord Murukan, is hailed as the victor-o those who stay at home disheartened instead of going abroad in  greens, growingwere to conceal the evil deeds done by him, in the belief that no one knew about them, his own conscience will prove to beh during the course of the day (Kaii.i50:i5,i6).
